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Penerjemahan takarir untuk media audiovisual saat ini sangat diperlukan untuk menjangkau kelompok
sasaran yang lebih luas. Akan tetapi, di dalam proses penerjemahan, terdapat kemungkinan kesalahan
penerjemahan, khususnya pada kata sapaan yang sangat berkaitan dengan unsur budaya dari bahasa sumber.
Penelitian ini menarik karena belum banyak penelitian yang melihat kesalahan penerjemahan kata sapaan
dari bahasa Indonesia ke bahasa Jerman. Oleh karenaitu, penelitian ini bertujuan untuk melihat adanya
kesalahan penerjemahan kata sapaan dalam serial Netflix Gadis Kretek dari bahasa Indonesia sebagai bahasa
sumber (BSu) ke bahasa Jerman sebagai bahasa sasaran (BSa). M etode yang digunakan dalam penelitian ini
adalah metode kualitatif dengan pendekatan analisis deskriptif dengan menggunakan sintesis teori kesalahan
penerjemahan menurut Nord (2005), Hansen (2009), serta Silalahi, dkk (2018). Terdapat 20 data kesalahan
penerjemahan yang ditemukan dalam takarir bahasa Jerman pada serial Gadis Kretek dan kesalahan
penerjemahan linguistik menjadi kategori kesalahan penerjemahan paling banyak ditemukan, yaitu sebanyak
50% dari total data. ......The translation of subtitles for audiovisual mediais currently regarded as an
essential tool for reaching awider target audience. Nevertheless, it isimportant to recognise the possibility
of trandation errors occurring during the translation process, particularly within salutation words that are
culturally specific to the source language. This study is relevant because it addresses a gap in the research on
the tranglation errors of salutation words from Indonesian to German. This study therefore aims to examine
the mistranslation of greeting words in the Netflix series Gadis Kretek from Indonesian as the source
language (SL) to German as the target language (TL). The mzzethod used in this research is a qualitative
method with a descriptive analysis approach, using a synthesis of tranglation error theories according to
Nord (2005), Hansen (2009), and Silalahi, et a (2018). A total of 20 instances of translation errors have
been identified in the German subtitle. It can be concluded that linguistic transation errors make up the
largest proportion of these errors, making up 50% of the total data.
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